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R E O É L Ő .
IPISOíflS^Í vasárnap április 19ke” 1835.

M eg je le n  tá rs á v a l e g y ü tt  h e te n  k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö rtö k ö n . F é l  é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i té k ta la n u l ;  p o stán  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d ap e s tie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i ra tn a k  e g y es  szám a, v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ k é k  k e n d ő .

18®* esztendei october hónap végével Orleansból gyalogolván 
Bardy vár felé, az országúton előttem számos katonaságot láttam menni.
— Utánok siettem, hogy a’ muzsikáthallhassam. A’ tompa egyszerű 
dob-verésre néma lépésekkel lépdelt a’ katonaság előre, ’s illy forma 
fél órai menés után oldalvást a’ fenyves erdőben szép rónaságon meg
állapodott. — En egy kapitán ismerősemtől kérdeztem, valljon itt 
fogják-e gyakorolni magokat? — „Nem — felele ő — hanem egyik 
közlegényemnek vég-órája lesz, ki paraszt-gazdasszonyát lakhelyén 
meglopta, — ’s hogy ha barátságodnak látvágyát a' hallás és nézés 
végett jó  hely-rendelés által elősegíthetem, szolgálatomat bátran 
ajálhatom ; úgy is az egésznek mindjárt vége leeud.“  — Én ezen 
ajánlására követéin a’ kapitánt.

A’ katonaság négyszeget képzett. — E’ megett közel az erdőhez 
két közlegény egy gödröt készite. — A’ négyszeg közepén nyolez 
dobon ugyan annyi közlegény ült. A’ kilenczedik kevéssel előbb térdén, 
mint láthatára , valamit rajz-ónnal irdogált. — Ezután a’ bűnös elő- 
hivattaték. Egy deli termetű csinos arczú ifid vidám pillantattal lép elő.
— Őt egy asszony követé, ki egyedül volt bizonysága vétkes tettének.

Midőn az ezredes (óbester) az asszony felé fordult kérdésének 
tétele végett — felszóllamlott az iliú : — „Ezredes u r ! kérdése szük
ségtelen ; én önkényt megváltok mindent, — ’s ezennel saját mondá
sommal bizonyítom, hogy ezen asszonytól egy zseb-kendőt loptam.41

Az ezredes viszonzá : — „  „Igen sajnálom P itter, hogy a’dolog 
igy történt kenddel, az egész ezred legderekabb legényével.1111

P i t t e r .  „Ezredes urnák szavai jól hatnak vérző szivemre; — 
mindig is igyekeztem kötelességemnek eleget tenni, és előjáróimnak 
elégedését megnyerni. — Bátor vagyok megvallani ezredes urnák, 
hogy én azon kendőt nem magam, hanem Maria számára vettem-el.11

E z r e d e s .  — „ „ ’S kicsoda az a’ Maria?1111
P i t t e r .  — „Ah ezredes u r , az egy angyal, szép és jó  lélek; 

lakása szülő-helyemben Rekefalván van a’ patak mellett azon kis
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gunyhóban, melly előtt a 'nagy cseresznyefa ál l .— ö  Istenem! tehát 
én őt többé nem fogom látni!44

E z r e d e s .  „  „Értelmesebben szálljon kend Pitter ! mind eddig 
előadását nem értettem.44 44

P i t t e r .  „Szóljon ezen levél helyettem; — ’s kebléből kivevén 
a’ levelet az ezredesnek nyujtá, ki azt felbontván fenn szóval illy 
foglalatú sorokat olvasott, mellyek emlékezetemben örökké fognak 
maradni:

„Kedves Józsefem! Használni kívánván az alkalmat neked Ar- 
nold ujoncz által, ki az ezeredhez megy, ezen sorokkal egészségem 
felől tudósitást adni és számodra egy kis zacskót küldvén kedves
kedni akartam. — Ezt én mindig éjszakán készitém t itkon, hogy atyám 
azt ne tud ja , ki egyébként sokszor szid engem azért, hogy én té
gedet még is szeretlek, ’s vitatja, hogy te úgy se fogsz valaha haza 
kerülni. — Ugy-e kedves Józsefem, vissza fogsz jönni? — De 
ha ez úgy nem történnék is , én téged még is utósó pillantatomig 
szeretni foglak. — Én életemet ’s magamat neked szenteltem akkor, 
midőn kék kendőmet az esti táncz alkalmával felemelted, és által
adtad. — Nagy örömmel hallom híredet ’s azt is, hogy az ezredbeliek 
tégedet mindnyájan szeretnek, és tisztelnek. — Szolgálatodnak határ
ideje, a’ még hátra levőkét esztendő, reám nézve örök idő. Töltsd 
azt ki becsülettel, azután elválhatlan párod lesz a’ téged halálig szerető 
liived M a r i  a.44

„U . I. Küldj te is nekem emlékül valamit franczia országból. 
Ezt nem azért kérem, hogy az engem reád emlékeztessen, hanem 
hogy magammal hordozhassak ollyas mit, mi a’ tied volt. Csókold- 
meg azon küldendő emléket, ’s bizonyossá teszlek, hogy én a’ csók 
helyét feltalálandom.44

Midőn az ezredes a’ levelet bevégzé, igy szólla P i t t e r :  
„Arnold hozá ezen levelet tegnap estve, midőn lakásomat kijelelő 
ezédulám kezembe adatott. — Egész éjjel aludni nem tudtam, csak 
hazám és Maria forogtak elmémben, ki tőlem emléket kért idegen 
Országból. — Nekem pénzem nincs, mert már három hónapi fizeté
semet felvettem előre, hogy kölcsön adhassam egyik unoka-testvén 
rémnek úti költségül, hogy ő , kinek capitulatio-ideje k itelt, hazá
jába visszatérhessen.— 31a reggel, a’ mint felkelteni, kinyitám az 
ablakot. — Előttem egy kék kendő lógott a’ kötélén; — ezen kendő 
hasonlított Máriáéhoz; ugyan olly szinű és virágos vala, mint az 
ő kendője. Életemben legelőszer azon gyengeség foga-el, hogy ama 
kendőt a’ kötélről orozva levettem és tarisznyámba tettem. — Élmén
yén a” háztól, bánni kezdem tettemet, "s éppen készülőben voltam vissza
térni. és az elvett kendőt helyére visszaaggatni. de későn vala m ár:
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a’ ga/.dass/.ony az elveszett kendőért lármát csapott, engemet kilür- 
késztek, és az elorzott jószágot tarisznyámban találták. — Ezen előa- 
adásom valóságos. En vétkeztem; tudom a’ törvények ama változhat- 
lan rendelését: — ki lakó-helyéről legkisebbet visz orozva cl magával, 
agyon lövetik. — Nekem tehát, meg kell hullnom ! — Pajtásim lőjjetek! 
de kérlek tettemért ne vessetek, ne utáljatok-meg!

A’ birák ezen előadást illetődés nélkül nem hallgathatták, ’s a’ 
bűnös több érzékeny szivíí pajtásának szemeiből könyek gördültek. 
— A’ bűnös az engeszíelhetlen törvények szerint halálra ítéltetett.

Pitter a’ felolvasott Ítéletet hideg vérrel hallgató,’s végével kapi- 
tánjóhoz menvén kérte őt, ajándékozna neki négy frankot. A’ kapitán 
teljesité kérését. Ezután azon asszonyhoz ment, kinek kék kendője 
vissza adato tt, és ahhoz imigy szollá: ,,Jó asszony! itt van négy 
frank! add nekem ezekért ama kék kendőt, ’s ha mindjárt többet 
érne is, kérlek téged, engedd nekem által; gondold-meg, hogy úgy 
is elég drágán vásárlom-meg tőled — életemmel!“

Pitter a’ kendőt által vevén megcsókoló, és kapitánjának 
kezeibe adta illy szókkal: „Kapitán ur! ha pajtásim közül valamel- 
lyik visszatér hazámba, kérem teljesitse ezen utósó kérésemet, ’s 
küldje e’ kendőt Kekefalvára Mariámnak. De a" vivő hallgassa-el 
az egész szomorú történetet előtte.“ — Ezen szavai után Pitter t érdre 
esvén imádkozott, és annakutána férjfias elszántsággal lépett vég
zetének elébe.

En ezen szomorú történet végét bevárni nem akarván az erdőbe 
siettem. Nem sokára nehány lövést: hallék, melly a’ szerencsétlen 
Pitiért örökkévalóságba küldé által. Yagy két óra múlva dolgomat 
a’ nevezett várban elvégezvén, ugyan azon utón tértem haza. — A’ 
katonaság már akkor eltakarodolt. A’ fris hant nyilván bizonyító 
a’ szerencsét len ifiúnak nyugvó helyét. — En egy fenyves ágat tör
vén keresztet késziték belőle, ’s Pitter sirhalmára helyezém, kit ta
lán az egész világ elfelejtett, csak én — és alkalmasint szerencsétlen 
Mariája nem.

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
A n t i p a r o s i  b a r l a n g .  ("Végzet.)

Alattomos mosolygással hallgatta Claude véleményeinket, "s mig 
mind azt eszünkben forgattuk, mit a’ régi nemzetek vallási mysteri- 
umuikról valaha hallottunk, ő az oszlopokat szorgosakban’s mélyebb 
belátással vizsgálta által. Most hozzánk jö t t ,  kik még mindig a’ 
hely közepén bámulásnál egyebet nem éreztünk. Kérdőre vontuk őt. 
véleménye felől tudván, hogy az övé igazabb a’ mieinknél. — Mi 
mindnyájan— én egykori katona a’ többiek kereskedők’s hajósok— a’

a
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természet ’s művészet titkaiba nem hathat tunk olly mélyen, mint ezen 
férjiiú, ki ifjúságától fogva ezen felséges tárgyakkal foglalatoskodott. 
A’ következő oktatást barátunknak köszönjük, mellyet. itt közölni 
akarok, ’s inelly annyival világosabb volt mindnyájunk elő tt, mint
hogy éppen azon helyen történt, hol mind az, mit hallottunk, azonnal 
be is volt bizonyítva.

Ezen oszlopoknak különféle formája és szine egyedül eredetük 
’s formálódásuk minémüségétől, azon kisebb vagy nagyobb nyílástól 
függ, mellyen a' barlang felett össze gyülekező viz leserkedez. Ezen 
v í z , melly a’ barlang felett nyugvó egész tömeg rétegein keresztül 
hat, ’s már különben is levegő-részecskékkel egyesülve lévén néinelly 
savanyokat foglal magában, azon mészkő-nemeket, mellyeket útjában 
talál, felolvasztja, alkotó részükből valamit magával elvisz, mig végre 
a’ barlang fedeléhez ju t ,  hol repedéseket ’s nyílásokat talál. I tt 
cseppekbe gyűl öszve; de a’ levegő a’ viz-részecskéket csak hamar 
szétoszlatja; csak a’ keményebb földrészecskék, mellyeket a’ viz 
magával hozott, maradnak a’ födélen függve, ’s mindig szorosabban 
egyesülnek vele. így ered a’ következő csepp; ez is megfosztatik 
vizes részeitől, ’s az előbbit neveli, és igy azután jég-csap alakok 
formálódnak. Ha ez gyakran ’s nagyobb mértékben történik, azon 
cseppeknek, mellyek a’ csepegő kövön hamar egymás után lecsör
gedeznek, nincs elég idejek a’ feloszlásra; egyik a’másikot sürgeti, 
’s igy lecsepegnek a’ barlang fenekére. Itt hasonló, csak alakjokban 
különböző, oszlopokat vagy tekéket idomitnak. Valamint már most 
az előbbiek mindig alább nyúlnak, úgy ezek — miket stalagmitáknak 
nevezünk — felebb emelkednek, mig végre öszve érvén oszlopot ké
peznek, melly annál tökéletesebb lesz, minél bővebben serkedez a’ 
viz a’ fedélről alá. — Ha több illy oszlopok egymáshoz közel esnek, 
minthogy mindig vastagulnak, végre öszve érnek ’s egyesülnek. — Illy 
formán támadtak megszámithatlan esztendők lefolytával a’keleti ala- 
bastrom kőfejtések; helyűken hajdan barlang v o lt; sok ideig folyt-le a’ 
viz egyes cseppekben beléjek, ’s év-ezredek múlva az üreget kemény 
tömeggel töltötték-be.

Ezen véleményt Claudenak köszönjük. Ezen oszlopok közül 
többen el voltak tördelve az utazók á lta l; ’s ki tulajdoníthatná nekik 
vétkül, ha nehány darabot belőlek magokkal vittek. Hisz’ mi is azt tet
tük. — Vezetőnk most az egyik legszebb’s legnagyobb csepegő kőhez 
vezetett, inelly a’ barlang falainak egyikéhez közel állott. Oltárnak 
nevezte ő ezt, mihez hasonlított is; beszélte, hogy több év előtt 
egyfranczia pap rajta misét is tarto tt; nagyon tetszett nekünk veze
tőnknek ama kérelme, hogy ezen szentséget kimélnők, ’s óvása 
nélkül is — hogy legkisebb megsértése szintolly szerencsétlenekké
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tehet minket, mint a’ legnagyobb gonoszság’— teljesítettük volna 
kívánságát.

Vezetőnk most értésünkre adta, hogy még közeljse volnánk a’ 
barlang végéhez, ’s innen még több utak, még a’ tenger alatt is, egész 
Páros szigetéig nyúlnának. Többeket hozott-fel például, kik egészen 
azon szigetig ju to ttak , ’s ott egy sziklaüregen kimenetelt találtak. 
Claude hajlandónak mutatta magát azon útnak kikémlésére, de ré
szint vezetőnk is vonakodott minket tovább kisérni, részint köteles
ségünk lévén hátra maradt társainkat felkeresni, vissza menetelre 
indított. Fel is találtuk őket, kik mindnyájan sajnálták, hogy nem 
tudták magokat elhatározni ezen nevezetes utat velünk megtenni.

P. J.

I N N E P L É S .
V e r s e n y e k  U r a l s k b a n .

Kevés idővel ezelőtt, midőn minden részről összecsődültek az őszi 
halászatra *), versenyek vagy pályafutások is rendeltettek tartatni, 
még pedig nemcsak csónakokkal, mint eddig, hanem lovakkal is. 
Ezen hasznos intézet bár sokáig állna fenn! Baskiri kalm ük, és 
kirgisi lovak a’ főfajok ezen tartományban, a’ turkomanni Argani- 
kokat BB) ’s más drága lófajokat. ide nem számítván, mellyek ma
gános ménesekből származnak: ezek külföldiek. A’Kozákok ménesei 
mind baskiri eredetűek, ’s itt válamelly különös uráli vagy orenburgi 
faj más nincs, mint Tanaisnál a’tanaisi. A’ baskiri faj tökélyetes gon
datlanság által, t. i. mivel semmi különös figyelmet nem fordítottak 
jeles csődörök és kanczák megszerzésére, egészen elkorcsosodott, ’s 
mindinkább elfajul. Fájdalom, hogy csaknem ugyan ezt kell mondani 
a’ kiringiakról is ; de itt még is a’ sivatag belsejében még mindig 
találtatnak jó ’s eredeti fajok, ’s ezek a’ baskiriakat is felülhaladják. 
Valóban igen különös körülmény, hogy ezen lótenyésztő népek leg
ősibb időktől fogva szenvedélyesen szerették méneseiket; ezek 
adnak nekik ételt, italt, de még ruházatot is; és még is semmit ja 
vításukra nem fordítanak; egész dolguk abban áll, hogy megolvas
sák ’s megbélyegzik őket. Ha van valamelly tüzes, fáradhatlan pa- 
ripájok, akkor, igaz, nagy gondját viselik, dicsérik és dicseked
nek vele; de hogy azt javítsák, nemesítsék, arról nem is álmodnak.

A’ tülajdonképpi kalmük fajnak vastag feje, kis füle és púpos 
orra v an , de ez is nemcsak egészen kiveszett Orenburgból, ’s csak

• )  A ’ fő h a lá sz a to k  J a i k  v a g y  is  Ura lon  m ind ig  t a v a s z k o r ,  és ő szk o r  
t a r t a t n a k .

**) így nevezik részint Kaukasiában , de részint keleten is az ázsiai 
határok felé a ' p a r i p á.k a t.
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itt ott találtatik a ’stauropoli Kalmükök közt. Ezen szó „kalinuk ló“ 
korán se jegyzi a’ fajt, hanem csak annyit tesz, hogy egy Kalmük- 
Kozáknak lova. A’ tulajdonképpi kalmük lovakat a’ tjumeni Kalmu- 
koknál kell keresni Astrachan kormánykerületben. Jelenleg az oren- 
burgi tartományra átaljánosan mintegy 1,000,000 lovat lehet szám
lálni, mellyek közül évenként 20,000 adatik-el. Az arany idő elmúlt, 
mellyben e’ sivatag ellátta lovakkal országunkat *); most a’ dolog 
meg van fordítva. Ott most szegénység uralkodik, betegség és 
belháborgások emésztik-fel a’ sivatag-lakosnak lovait, és javát: éhség 
és hideg p. o. 1827-ben szinte hihetetlen mennyiségű lovakat vitt-el.

Például hozom-fel a’ leggazdagabb orenburgi K ozákot, Isjal- 
gindi Janmursint. Ennek 20 évvel ezelőtt 12,000 lova volt, mint 
mondják; de vegyiink-fel csak 8,000et; most alig van 800 lova.

(Végzet küvelkezik.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
S z í n e k  e l v á l t o z á s a  a z  e m b e r i  t e s t e n .  W e n d e ls ta d t  

d o c to r  v a la m e l ly  szegény  a sszo n y t  g y ó g y í t o t t ,  k inek  hosszas  g y ö t rő d é s  
és számos b a le se tek  következésében  egész t e s te  m e g  k é k  ü l t . — R o s tá n  
d r .  egy a s sz o n y t  l á t o t t , ki  v a la m e l ly  igen fe lh e v ü l t  h a r a g  köve tk ezé 
sében egészen n yo lcz  n a p ig  o l ly  f e k e t e  l ö n ,  m in t  a '  szerecsen. — B i 
zonyos  más a s sz o n y n ak  ped ig  egész képe le a ’ n y a k ig  z ö l d ,  tes tének  
p ed ig  e g y  része  f e k e t e ,  a ’ m ás ik  rész s á r g a  v o l t .  — 1813-ban még 
é l t  f ran cz ia  o rszág b an  e g y  é l te s  k isasszony ,  ki f ia ta l  k o rá b a n  igen szép 
’s bő re  finom fehér  v o l t ;  hosszas  be tegség  u t á n  azonban  egész  t e s te  
m é z - s z i n  ű v e  le t t .  A ’ k isa ssz o n y  azonban  egészségesen é l t  még szá 
mos esztendeig .

K ő  e s ő .  E g y ik  n á p o ly i  u jság lap ,  j a n u a r  2 5 -k é rő l  i r j a  , ho g y  
M a rsa la  v á ro sáb an  S ic i l iáb a n  dec. 15— 16 k ö z t t i  é jje l  a’ ho ldse té tség  
u t á n  sű rű  fe llegek  t o r n y o s u l t a k  e g y b e ,  m e l ly ek  nem s o k á r a  i sz o n y ú  
szé lvészszel ,  d ö rg ésse l ,  v i l lá m lá ssa l  és kőesővel  végződtek .  T o r n y o k a t  
és h á z te tő k e t  g o n d o l ta k  ö s s z e r o s k a d n i ; az  egész v á ro s  h a lá lo s  fé le lem 
ben v o l t .  R eggel  l á t á k , hogy' az  u tsz ák  és h áz - te tő k  te le  v a lá n ak  
m eteo r-k ö v ek k e l  (A e ro l i th en ) ,  m e l ly ek  fe le t te  kem ények  's néhol d iónyi  
n a g y s á g ú a k  v o l ta k ,  sz inök  s á r g a  va la .  Szám os m a d a ra k ,  és sok  m á rh á k ,  
m el ly ek e t  k ü n n  é r te k ,  á l t a lo k  a g y o n  ü t t e t t e k  ; de en ibe rha lá l  nem tö r té n t .

K Ü L Ö N F É L E .
M o n d ő k á k  E g e r b ő l .

W er  liichelnd nebeii sích blickt, solivriiigt immer leich- 
ter sein Iladchen,

A Is d é r  m it  g íe r ig e m  E rn s t i n  das U iie n d lic h e  scliau t.
T li ü in in e 1.

1) i ,G y ö n y ö rű  a r a n y k o r !  — soha j ta -fe l  A. u r  V erg ilius  p á s z to r d a 
lait  o lvasván  — midőn két ro k o n  é rzésű  te rm észe t  fijai a ’ te rm észe t ,

*) A* tu d ó s í tó  t. i, o rosz  szü le tés .
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s z e re l e m ,  '« b o ld o g ság  édes b á ja i t  csendes éjekben m ag a sz ta lu k ,  's  e g y 
m ás rem ek  d a n á i t  fu v o ly áv a l  k i s é r té k .  — H ová  tű n é l  b o ldog  k o r ? l “  — 
, , , , l lenne  v a g y u n k  , ha  a k a r j u k  — v ig asz ta ló m  az esengó t.  M ennyi 
h o l d ,  é j ,  r e m é n y ,  s z e re le m ,  és égi k é j - d a l a i n k  v a n n a k ,  mellyeket.  
ha  h á r á n t s i p p a l  nem is,  de b ízv ás t  f ü t y ty e l  k ísé rhe tsz ,  ’s ig y  n é m ik é p 
pen rég i  k o r o d a t  l e v a rá z so lh a to d  !“  “

2) B. m a g y a r  u r a s á g  t i to k n o k o t  k e re se t t  ezeket  követe lvén  t ő l e :  
„ t u d j o n  igen jó l  f r a n c z iá u l ,  ném etü l ,  a n g o lu l ;  kevese t  deákul;  m a g y a 
r u l  a k á r  t u d ,  a k á r  nem.

3) A ’ ez— i tem etőben  egy  h ires  j á t s z ó  s í rk ö v é n  e ’ fu rc sa  f e l í r á s t  
o l v a s h a t n i :

E* sirlvő fe d i p o rte te in é t egy  k á r ty a - v i té z n e k  ;
V á n d o r fe l  n e  r i a s z d ; m ert v e le  já ts z a n i  k e l l !

4 )  D. u r  m inden  k ö n y v é r e ,  ha  k i o lv a s t a ,  e z t  s z o k ta  i r n i : „ o lv a s 
t a m .  — Különben e lfe le j th e tn ém  — ú g ym ond  — h o g y  o l v a s t a m . “

5) „ D u n á b a  v ize t  h o r d a n i — m onda egy  e lm énrz  v a la m e l ly  n a g y  
t á r s a s á g b a n  — h a sz o n ta la n  d o lg o t  j e l e n t . “  V a l l jo n ,  ha  so k  Í ró in k  sok  
f i r k á l á s a ik a t  oda  v in n é k ,  egészen h asz o n ta la n  d o lo g n ak  m o n d h a tn ó k -e  ?

F r a n k e n b u r g  Adolf .
H  a j d a n i  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s .  A ’ ném et v a l l e n ro d t i  r e n d n ek  

na g y m e s te re  e g y  p om pás  össze jövete l  a lk a lm á v a l  a ’ bevett  renden  és 
szo k á so n  k ivü l  v i té z  t á r s a i t  i l ly  renddel  ü l t e t é  a sz ta lá h o z .  E lső  h e ly r e  
j u t a  e g y  a u s z t r i a i  b a jn o k ,  ki  egyedü l  m ag a  6 0  T ö r ö k ö t  v e r t  a g y o n  a ’ 
h á b o rú b an .  E z t  k ö v e té  M eissen  g r ó f ,  m ivel ennek e ldődei  m in d e n k o r  
p á r to l ó k  a ’ haza i  t ö r v é n y e k e t .  U tá n a  ü le  l t i ld e m ird  sk ó t  g r ó f ,  k inek  
a t y j a  fe lá ldozó  é le té t  a ’ k i r á l y é n a k  m egmentésére.  Ez u t á n  va la  B o b é r t  
g r ó f ,  ki el nem fogadó  a ’ c s á sz á r sá g ra  m e g h iv a tá s t .  K ’ m e l le t t  ü l t  
m aga  a ’ n a g y m este r ,  ki e’ rendhez  v o n za tv án  a ’ legszebb l e á n y n a k  keze 
b i r t o k á r ó l  lem ondo t t .  B a lján  vo l t  a ’ ves t fá l i  D e g en h a rd t  v i téz ,  ki a ty j a  
g y i lk o s a in a k  n a g y  le lk t ien  m egbocsá to t t .  E zt  köve té  e g y  igen  j e le s  
b a jn o k  :> ez m inden em bernek ,  ki tő le  sz. G y ö rg y  nevében v a la m it  k é r t ,  
k é ré sé t  te l je s í t e t t e .

V a l a m i  a ’ v  a  d á s z a  t  b ó 1. E lo y d ,  am a  nevezetes a n g o l  vadásza t  
b a rá t ja ,  e g y ik  leg k ed v e l teb b  v a d á s z tá r s á t  S w e r i s s o n  t  medve h e ly e t t  
ag y o n  lő t te .  E z  éppen fekete  , szőréve l  k i f o r d í t o t t , b u n d á b a  vo lt  öl
t ö z v e ,  m elly  o l ly  f o r m a ,  m in t  a '  dehreczeni sz ü rg u b a .

K ü l ö n ö s  t u l a j d o n s á g ú  n ö v é n y .  S o k a t  beszélnek  b izonyos  
n ö v é n y r ő l , m el ly  a lk a lm a s in t  n agy  k á r t  teend  mind a ’ tu b ák n a k  mind 
a ’ káv én ak .  Csak r e á  kell  tek in ten i ,  ’s m ár  is elégséges,  hogy  az  e m b er t  
t rü s s z e n té s re  b i r ja .  11a ped ig  p o r r á  t ö r e t ik  , kávé g y a n á n t  lehe t  h a sz 
n á ln i .  A ' kávé  és b u rn ó t  b a rá t ja  t e h á t  szerencsés lesz ezu tán  b u r n ó t já t  
és k á v é já t  u g y a n az o n  szelenczében m agával  h o rd o z h a tn i .  K á r ,  h o g y  
e ' n ö v én y t  még d o h á n y n a k  is nem h a sz n á lh a tn i  I De ki tu d ja  — -— h i 
szen a '  ke resk ed ő i  lé lek  k i fo g y h a t l a n  !

M u l a t t a t ó .  E g y  i ró  b a rá t já n a k  v izsg á lása  a lá  b o c sá tó  e g y ik  
d ic s é i t  uj m u n k á já t .  E z  a ' m u n k a  fölé e ’ ve rsek e t  i r t a :

A ’ m a g y a r , a ’ g ö rö g , és a ’ zsidó  R —n e k  
Ő sz  v e  h a n g z á s i i t t  szám osán  h e v e rn e k .
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( A ’ m a g y a r  R .  t .  í .  í g y  h a n g z i k :  e r ;  a '  g ö r ö g :  r o ;  a ’ zsidó r é s ;  és 
ig y  ezekből  e ’ d e ák  szó t é t e th e t i k  ö ssze :  e r r o r e s ,  m a g y a r u l :  h i- 
h á  k . )  _ _ _ _ _ _ _ _  Sz. H .  M.

J E L E S M O N D Á S .
M ú l a n d ó s á g .

Az i f jú ság  öröm ei  A ’ mi most  i f jú  sz iv ü n k n ek
L a s sa n k é n t  e l r e p ü ln e k ,  É rz e m é n y i t  h a jo l ja ,

A ’ szép a r c z n a k  kellemei U tóbb  hideg  é rze lm ü n k n e k
K o m o r  r á n c z o k r a  g y ű ln ek .  H o m lo k á t  m eg rán czo l ja .

B e r z s e n y i ;  k öz li  L  . . . .  c s A m a 1 i a.

A'  b o l d o g s á g  kényes  n ö v é n y ,  m e l ly  e g y e d ü l  a ’ szenvedelm ek 
m é r s é k le t t  é g h a j la ta  a l a t t  v i r á g o z h a t ik .  Szeresd  az  ig azság o t  c supán  
ön b e c s é é r t ,  ’s ke resd  a z t  m inden  ré sz re h a j l á s  n é l k ü l ,  és ig y  közö ld  
m á s o k k a l  is .  F r a n k l i n  u t á n  S. K a r o l i n a .

A z  i g a z s á g  h a so n l í t  e g y  szép sz ű z h ez ,  de a ’ k i tő l  h a m a r  meg
ijed  az  e m b e r ;  v agy  e g y  jó  k ö n y v h e z ,  de a ’ m e l ly e t  o lvasn i  senk i  sem 
a k a r ;  és eg y  finom é t e l h e z ,  de  a '  m e l ly n ek  ize senk inek  se te t s z ik .  Az 
ig azság  e g y  v a rázs  h a tá s ú  tav asz i  nap , m e l ly  vég te len  v i r á g o k  é k e i t  
n y i t j a . f e l , de  e g y sz e rsm in d  éppen  a k k o r  a lk o t j a  sz á m ta la n  csípős á l la -  
t o c s k á k  m i l l i a r d j a i t  is .  V i z e r  Is tván .

A p h o r i s m á k  B u d á r ó l .  A z  e r é n y  r i tk á n  l á t t a t j a  m agá t .  F o 
n á k u l  te sz i  ú t j á t ,  m in t  az  ü s tö k ö s  c s i l l a g ;  de hosszú fény-levegő jé t  
v é g -e l tü n té ig  v o n ja  m ag a  u tán .

Az in t r i g u a n t  a la t to m o s  em ber  o l ly a n  , m in t  a ’ c síkos p ó k .  N a p p a l  
szeg le tben  lap p an g ,  ’s e s t - s z ü rk ü le tk o r  kezdi a ’ m agosban  fonni  h á l ó j á t ;  
e lc s ip i  a ’ g y e n g e \ le p k é k e t ,  s z ú n y o g o k a t :  de  végre  m ag a  is  cse lszövényé- 
ve l  e g y ü t t  denevér  m a r t a l é k ja  lesz. B  e n k e.

R e n d s z a b á l y o k  a ’ t á r s a s  é le t  t á r á b ó l .  — M ennél  j e le seb b  az 
é r d e m ,  a n n á l  szo ro sa b b  a ’ m e g í té lé s ,  és c sek é ly eb b  a '  szerencse .

Mindenből valamit tudni,  nem nagy rem ek ; de kevésből soka t tudni 
felette nagy ri tkaság .

U d v a  r  y .

C s e r e - r e j t v é n y .
í  1 . 2 . 3 .  M ond  íg y  k e m é n y e n  , ’s tö b b  le s z  m in t  in e leg .
/■ 2. 3. H ú z d ,  ’s k é p e d  e g y ik  le g fő b b  ré sze  le sz .

' 4 . 5. 6 . 7. N y e r t  ősi b i r t o k ,  egészem  ja v a .
5. 6. 7. É p its  ! ’s te tő d e t ő c s in á l ja  m a jd  ;

j , •» .e . r ’S  h e ly sé g , D u n á n k n á l  fe k s z ik ,  B écs fe lé .
] r C Á  '  7. 5. 6. 2. 3. E ld ő d e in k n e k  h a jd a n  la k ja  v o lt,

A ’ v á s á r  ’s p u sz ta  ra k v a  H ly e k k e l .  
r o -A -- 4. 5. 6. T o r d - m e g , h a  jó b a n  e l le n z é s t  te e n d ,

r *~ ’S  h a s z n á ld  v iz e k n e k  fo g v á n  á r ja it ,
^ (L 5 . 4. "V îz , f á d ,  ’s v irá g o d  a d ,  h a  te r je d  az.

1. 2. 3. 4. 7. É v k ö n y v e in k b e n  f é n y lő  h o n n i  N a g y :
J  Q y  j .  m e s te r  k e z é b ő l  jö t t  ap ró  fa - ré s z .

M  i  s k  o 1 1 z  y  I s tv á n .

E lő b b i r e j tv é n y  : E k e .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

Nyomt* T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i u tsza  612.
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